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Volumen de suministro

Esfigmomanómetro de 24 horas 
boso TM-2450

Maletín de transporte

Cargador para 
baterías recargables 

2 juegos de baterías recargables  
con dos baterías recargables cada uno
(un juego ya va introducido en el aparato)

Manguitos para adultos 
 - Tamaño M CA91 lavable
 - Tamaño L CA92 lavable

Bolsa de cadera 
con correa de transporte  
desmontable y cinturón

Instrucciones de uso para:
- boso TM-2450
- profil-manager XD
- Notas importantes
- Cargador para baterías recargables

CD-ROM 
- boso profil-manager XD

Cable de conexión USB 
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Vista general del aparato

Tecla START/STOP

Tecla AUTO
Tecla DÍA/NOCHE

Conexión para 
manguitos

Compartimento de 
baterías recargables

2 baterías recargables 
LR6 (AA)

Conexión micro USB  
en la parte posterior

Tapa del compartimento 
de baterías recargables
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IP22

Tecla START/STOP
 
Tecla AUTO (tecla DÍA/NOCHE)

Modo automático activo

Modo sueño activo

Indicador de estado de la batería: 
  1. Batería cargada 
  2. Batería parcialmente cargada
  3.  Batería descargada, no son posibles más 

mediciones ni transmisiones de datos

Memoria llena, 600 mediciones, no son 
posibles más mediciones

Número de serie

Año de fabricación

Protección contra cuerpos extraños y agua: 
La clasificación IP es el tipo de protección que 
presentan las carcasas según la norma CEI 
60529. Este aparato está protegido contra 
cuerpos extraños sólidos con un diámetro de 
12 mm o superior, como p. ej., dedos. 
Este aparato está protegido contra la caída de 
gotas, si la carcasa está inclinada hasta 15°.

El aparato cumple la Directiva sobre 
Productos Sanitarios europea.

Symbole auf dem Blutdruckmessgerät

Symbol Funktion/Bedeutung

6

START START/STOP-Taste

Gleichstrom

Seriennummer

Herstellungsjahr

Typ BF: Gerät, Manschette und Verschlauchung wurden so ent-
wickelt, dass der Patient gegen elektrischen Schlag geschützt ist.

Messung läuft. Blinkt sobald ein Herzschlag erkannt wurde.

DE

SN
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Símbolos en el esfigmomanómetro

8

DE

Symbol Funktion/Bedeutung

Systolischer Blutdruck in mmHg

Diastolischer Blutdruck in mmHg

Puls pro Minute

Gerät ist konform mit der europäischen
Medizinprodukterichtlinie.

Gerät darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden.

Hersteller

Gebrauchsanweisung lesen

Polarität der Netzgerätanschlussbuchse

SYS

DIA

PUL

0124

Symbole auf dem Blutdruckmessgerät
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START/STOP AUTO/

START/STOP AUTO/
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El aparato no se debe eliminar en la basura 
doméstica.

Aparato tipo BF protegido contra desfibrilaciones

Fabricante

Leer las instrucciones de uso
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Indicación de la hora cuando no se realizan 
mediciones

Indicación de los valores de medición:
SYS  - Presión arterial sistólica
DIA  - Presión arterial diastólica
PUL  - Pulso
mmHg  - Unidad de presión arterial
/min  - Unidad de pulso

Indicación de error

Pantalla OLED

888SYS
mmHg

12:38

Pulso
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Introducción

Estimado cliente, nos alegramos de que haya decidido adquirir un esfig-
momanómetro boso. La marca boso es sinónimo de máxima calidad y 
precisión. En la actualidad, el 96 % de los médicos generales e inter-
nistas alemanes trabajan en sus consultas con esfigmomanómetros de 
boso (estudio API [médicos generales e internistas] de la GfK 01/2016). 
Este aparato, sometido a nuestro estricto control de calidad, es su socio 
seguro para controlar los valores de presión arterial de los pacientes.

 Antes de utilizarlo por primera vez, lea detenidamente estas  
 instrucciones de uso, porque solo podrá medir debidamente la 

presión arterial manejando el aparato correctamente. 
En estas instrucciones de uso,        designa una acción del usuario.

Si precisa ayuda para la puesta en marcha, la utilización o el manteni-
miento, diríjase a su proveedor especializado o al fabricante (datos de 
contacto en la contraportada de estas instrucciones de uso).

Si se vende el aparato, deben incluirse estas instrucciones de uso.
Este esfigmomanómetro cumple las directrices europeas en las que 
se basa la ley de productos sanitarios (marca: CE 0124), así como la 
norma internacional CEI 80601-2-30: "Requisitos particulares para la 
seguridad básica y funcionamiento esencial de los esfigmomanómetros 
automáticos no invasivos." 

Cuando se utilice el aparato en el ámbito sanitario (de acuerdo con 
lo dispuesto en el reglamento alemán sobre operadores de productos 
sanitarios) deberán realizarse controles metrológicos periódicos (véase 
la página 29).

Uso previsto
Registro no invasivo del valor sistólico y diastólico de la presión arte-
rial, así como de la frecuencia de pulso de las personas, normalmente 
durante un período de 24 horas.
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Campo de aplicación  
e indicaciones de seguridad
El esfigmomanómetro boso TM-2450 funciona según el principio 
de medición oscilométrico. El aparato se utiliza para la medición de 
24 horas. Apto para el uso en entornos hospitalarios y consultas privadas 
médicas. No apto para el uso en lactantes o recién nacidos, tampoco en 
pacientes inconscientes sin supervisión.

Notas
Evite comprimir el tubo de aire o reducir su sección transversal.

Si se realizan mediciones demasiado frecuentes, pueden produ-
cirse lesiones por disminución del riego sanguíneo.

El manguito no debe colocarse sobre una herida, ya que podría 
provocar lesiones adicionales.

Asegúrese de no colocar el manguito en un brazo cuyas arterias 
o venas estén o hayan estado sometidas a tratamiento médico  
(p. ej., a una derivación vascular).

En mujeres mastectomizadas no debe colocarse el manguito en el 
brazo del lado correspondiente a la mastectomía.

Durante la medición pueden producirse fallos en otros dispositi-
vos médicos utilizados simultáneamente en el mismo brazo. 

El aparato no dispone de protección contra posibles influencias de 
aparatos quirúrgicos de alta frecuencia (AF).
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Indicaciones de seguridad

Si se derraman líquidos sobre el aparato, extraiga inmediatamente 
las baterías recargables y envíe el aparato al servicio técnico 
(dirección en la pág. 25).

Preste atención a posibles daños en las baterías recargables/
pilas. No utilice nunca baterías recargables/pilas dañadas.

• No se conocen riesgos por descargas de desfibrilador.

•  Los aparatos electromédicos, sujetos a medidas de precaución 
especiales con respecto a la compatibilidad electromagnética, se 
deben instalar y poner en marcha de acuerdo con las indicaciones 
CEM de las páginas 30/31. 

Se deberán notificar al fabricante sin demora los estados 
operativos inesperados o los sucesos que hayan deteriorado o 
pudieran deteriorar el estado de salud.

El fabricante solo será responsable de cualquier efecto sobre la 
seguridad, la fiabilidad y el rendimiento del aparato si:

•  el montaje, las ampliaciones, los reajustes, las modificaciones o 
reparaciones se han llevado a cabo con su autorización.

• el aparato se utiliza de acuerdo con las instrucciones de uso.

Las tareas de mantenimiento de este aparato las debe realizar 
personal debidamente formado y autorizado.

El aparato no debe ser utilizado por niños sin supervisión. 
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Puesta en marcha
Antes de poner en marcha el esfigmomanómetro boso TM-2450, 
se recomienda cargar las baterías recargables suministradas. Para 
ello, proceda como se describe en las páginas 18/19 (Cambiar 
y cargar las baterías recargables). A continuación, instale boso 
profil-manager XD. Este software permite programar el esfigmo-
manómetro y evaluar los datos almacenados.

Indicaciones de seguridad

No utilice el aparato cerca de lactantes. Esto puede provocar 
accidentes o daños. 

No iniciar el aparato sin haber aplicado el manguito. 

El aparato contiene piezas pequeñas que pueden provocar asfixia 
si los lactantes las tragan accidentalmente. 

El rendimiento del aparato puede verse alterado por temperaturas 
excesivas, la humedad o la altitud. 
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Selección y conexión del manguito  
al boso TM-2450

Selección del manguito
  Solo se deben utilizar los manguitos originales CA91, CA91R, 

CA92, CA93 y CA94.

El manguito se debe seleccionar en función de la circunferencia del 
brazo impresa.

Conexión del manguito
El conector para aire del tubo del manguito se enrosca directamente en 
la conexión de aire del esfigmomanómetro (ver figura 1 página 14).
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Colocación de las fundas de protección (opcional)

En caso necesario, puede utilizar también fundas de protección (ver 
"Accesorios" página 26) como protección contra la contaminación. 
Coloque las fundas de protección según la descripción siguiente:

Introduzca el manguito a través de la solapa de la funda  
de protección.

Instrucciones de limpieza para fundas de protección: 
Lavado a máquina como máx. a 60 °C.

boso TM-2430 PC 2

10 St. Schutzbezüge für
Manschette (standard)

Best.Nr. 256-7-400

Manschette durch die Lasche des Schutzbezuges ziehen

Schutzbezug mit den Klettverschlüssen in der Innenseite 

an der Manschette befestigen

Pflegehinweis für Schutzbezüge:
Maschinenwaschbar bis max. 60°C

Vor dem Waschvorgang
Klettverschlüsse auf das

danebenliegende
Flauschband klappen

boso TM-2430 PC 2
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10 St. Schutzbezüge für
Manschette (standard)

Best.Nr. 256-7-400

Manschette durch die Lasche des Schutzbezuges ziehen

Schutzbezug mit den Klettverschlüssen in der Innenseite 
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Maschinenwaschbar bis max. 60°C
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Selección y conexión del manguito  
al boso TM-2450

Funda de protección Manguito       

Fije la funda de protección con los cierres velcro del lado interno  
al manguito.
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Conexión para 
manguitos boso 
TM-2450

Bolsa

Conector  
para aire

Marca  
blanca

2-3 cm

Esparadrapo

Colocación del manguito

Coloque el manguito en el brazo desnudo, con la marca blanca 
sobre la arteria braquial. En la mayoría de las personas, la presión 
arterial es mayor en el brazo izquierdo, por lo que la medición se 
lleva a cabo en el brazo izquierdo. Si la presión arterial es mayor 
en el brazo derecho, se recomienda medirla en este brazo.
Sitúe el manguito aprox. entre 2 y 3 cm por encima de la flexura 
del codo. No apriete el manguito demasiado; entre el brazo y el 
manguito debe quedar espacio para uno o dos dedos. 

 Una vez finalizada la medición, el manguito no debe alterar la 
circulación sanguínea. Coloque el tubo del manguito por encima 
del hombro (ver figura 1). Con esparadrapo, fije el tubo del 
manguito al hombro. El esfigmomanómetro se lleva en la bolsa 
en el cinturón o con la correa incluida.

Figura 1

Conexión para 
manguitos boso 
TM-2450

Bolsa

Conector para aireMarca  
blanca

2-3 cm

Esparadrapo
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Realización de mediciones  
con boso TM-2450

Las interferencias externas, como movimientos del brazo en el que se 
realiza la  medición y vibraciones provenientes de la conducción de un 
vehículo o del uso de transportes públicos durante la medición, pueden 
producir errores de medición.  Por este motivo, la valoración de los resul-
tados exige revisar el protocolo elaborado por el paciente e incluirlo en 
la evaluación.

Iniciar el modo de intervalos automáticos
Para iniciar el modo de intervalos automáticos, mantenga pulsada 
la tecla negra AUTO hasta que en la pantalla del esfigmomanómetro 
aparezca “ ” y suene un tono de aviso corto a modo de 
confirmación (al cabo de unos 5 segundos).

Si el aparato se utiliza en el modo de sueño, el paciente debe pulsar 
la tecla negra AUTO antes de acostarse. Al lado de " " que indica el 
modo automático, también aparecerá en la pantalla " ", que indica el 
modo de sueño. Al levantarse, el paciente debe volver a pulsar la tecla 
negra AUTO. Desaparecerá " " de la pantalla.

Tras la colocación correcta del manguito, la tecla START/STOP 
permite activar una medición de prueba en boso TM-2450. (La 
medición solo se mostrará si el aparato está programado para 
ello.) Si la pantalla está apagada, actívela pulsando cualquier 
tecla. Si la medición se lleva a cabo correctamente, se podrá 
iniciar después el modo de intervalos automáticos (ver abajo). La 
medición de prueba se incluye en la evaluación. 

Tenga en cuenta que el método de medición oscilométrico puede 
producir resultados inexactos en algunos tipos de pacientes. 
Antes de iniciar la medición en personas con arritmias cardíacas, 
arteriosclerosis, trastornos circulatorios, diabetes o portadoras de 
marcapasos, se debe efectuar una medición comparativa con un 
aparato por auscultación. Esto también es válido para embara-
zadas. 
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Realización de mediciones  
con boso TM-2450
Ajuste automático del grado de inflado 
(solo en el modo de intervalos automáticos)

boso TM-2450 bombea automáticamente hasta alcanzar la presión 
necesaria. Si este grado de inflado no es suficiente, el aparato vuelve a 
inflar automáticamente hasta aprox. 60 mmHg por encima del grado 
del inflado inicial.

Limitación del grado de inflado máximo
El esfigmomanómetro boso TM-2450 permite limitar el grado de inflado. 
Encontrará el procedimiento correspondiente en las instrucciones de 
uso de boso profil-manager XD. 

Medición manual
Además de las mediciones automáticas, el paciente puede iniciar en 
todo momento una medición manual. Es una opción útil tras actividades 
físicas o tensiones emocionales, p. ej. Active para ello la pantalla, y pulse 
después la tecla START/STOP blanca.

Cancelación de mediciones
Para cancelar mediciones se debe pulsar la tecla blanca START/
STOP de boso TM-2450. 
Si la medición se debe llevar a cabo más tarde, se puede iniciar en 
todo momento una medición manual con la tecla blanca START/
STOP.
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Fin de la medición y transmisión  
de los datos de medición

Al retirar el aparato del paciente después de la medición de 
24 horas, se debe desactivar la función automática. Para ello, pulse 
la tecla negra AUTO hasta que desaparezca " " de la pantalla 
del esfigmomanómetro (aprox. 5 segundos).

A continuación, conecte boso TM-2450 al ordenador con el cable de 
conexión al PC. Transfiera los datos de acuerdo con las instrucciones de 
uso de boso profil-manager XD.
Después de transferir los valores de medición, se recomienda borrar la 
memoria de valores de medición.
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Sustitución de las baterías recargables

Recomendamos sustituir el juego de baterías recargables usado des-
pués de cada medición de 24 horas por un juego recién cargado.
Para prevenir la pérdida de datos, los datos guardados en boso 
TM-2450 se almacenan en una memoria intermedia, alimentada con 
batería interna. Esta batería se carga automáticamente por medio de 
las baterías recargables. Con la batería completamente cargada, los 
datos se guardan durante aprox. 10 días. Para cargar completamente la 
batería en la primera puesta en marcha, mantenga el aparato encendido, 
con las baterías recargables completamente cargadas, durante aprox. 
24 horas.

Para cambiar las baterías recargables, proceda de la forma 
siguiente (ver figura 2):

    Abra la tapa del compartimento de baterías (paso 1)

    
        Extraiga las baterías recargables vacías (paso 2) e introduzca las 

cargadas (paso 3) (¡respete la polaridad! [paso 4])

    

       Cierre la tapa del compartimento de baterías (paso 5)



19

Sustitución de las baterías recargables

Figura 2

 
 
 
 
 
 

  
 

Baterías recargables 
cargadas

Paso 2

Tapa del compartimento 
de baterías recargables

Paso 1

Paso 5

Paso 4

Baterías 
recargables 
descargadas

Paso 3
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Carga de las baterías recargables

Introduzca las baterías recargables en el cargador y conéctelo a una 
toma de corriente. Si se enciende el LED azul, las baterías recargables se 
cargan. Si las baterías recargables están completamente descargadas, la 
carga tardará unas 11 horas. Al cabo de 13 horas, el cargador interrumpe 
automáticamente el proceso de carga (consulte las instrucciones de uso 
del cargador).

Nota importante sobre la carga de las baterías recargables
Para garantizar el funcionamiento correcto de boso TM-2450 durante 
24 horas, utilice exclusivamente baterías recargables con los siguientes 
valores característicos: mín. 1900 mAh; 1,2 V; NiMH, o pilas (tipo AA 
1,5 V). Además de las dos baterías recargables necesarias para la 
alimentación eléctrica, boso TM-2450 incluye una batería interna para 
guardar la configuración del programa en el aparato.

Si la batería interna se descarga, observe el siguiente procedimiento 
para no perder la programación ni los valores medidos guardados:

Si las baterías recargables se cortocircuitan, pueden calentarse y 
provocar quemaduras y daños por carbonización en el aparato. No 
toque simultáneamente las baterías recargables y el paciente.

 Introduzca baterías recargables cargadas el aparato, aunque no lo 
vaya a utilizar.

 De este modo, el estado de carga de la batería interna se mantiene 
a un nivel elevado. Si se interrumpe la alimentación eléctrica de 
la batería interna, los ajustes de boso TM-2450 se perderán tras 
aprox. 10 días.

 Antes de aplicar el aparato a un paciente, sustituya las baterías 
recargables del aparato por un juego de baterías recargables 
recién cargadas.
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Almacenamiento prolongado del aparato

Si el aparato no se utiliza durante un período prolongado (4 semanas o 
más), extraiga las baterías recargables, para evitar posibles daños por 
fugas.
Antes de volver a aplicar el aparato a un paciente, se deberá cargar la 
batería interna y reprogramar el aparato.

Introducir baterías recargables recién cargadas.

Dejar las baterías recargables al menos dos horas en el aparato.
Durante este tiempo se volverá a cargar la batería interna.

Reprogramar el aparato.

Antes de aplicar el aparato a un paciente, sustituir las baterías 
recargables por un juego de baterías recién cargadas.
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Indicaciones de error

Código  
de error

Causa Solución

0:00 Al cambiar la batería 
recargable, la hora se ajusta 
a 0:00

El aparato se debe 
programar de nuevo

E03
E90

No se puede realizar  
la calibración al punto cero 

Vacíe completamente  
el manguito.

E04 Baterías recargables 
descargadas

Cargue o sustituya  
las baterías recargables.

E05 Fugas Desconecte el manguito 
del aparato y vuelva a 
conectarlo. Si el error 
se repite, diríjase a su 
distribuidor.

E06 Presión superior a 299 mmHg El brazo debe permanecer 
inmóvil durante la 
medición.

E07 Cancelación por el usuario 
con la tecla START/STOP

E08
E10

No hay oscilaciones o estas 
no son evaluables

El brazo debe permanecer 
inmóvil durante la 
medición.

E09 Error del sensor de actividad Extraiga y vuelva a 
introducir las baterías 
recargables.
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Indicaciones de error

Código 
de error

Causa Solución

E20 Pulso < 30 o >200

Compruebe la posición y la 
colocación del manguito.

E21

E22

No hay oscilaciones 
evaluables en el área de la 
diástole (E21) ni de la sístole 
(E22)

E23 Sístole-diástole < 10 o 
> 150 mmHg

E30 Tiempo de medición superior 
a 180 segundos

Diríjase a su distribuidor.

E31 Tiempo de vaciado de aire 
superior a 90 segundos

Diríjase a su distribuidor.

E48 No se puede medir el pulso El brazo debe permanecer 
inmóvil durante la 
medición.

E52 Error de memoria Diríjase a su distribuidor.

E91 Presión excesiva en el 
manguito o presión máxima 
ajustada insuficiente

Ajuste una presión 
máxima mayor. El brazo 
debe permanecer inmóvil 
durante la medición.
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Tras el uso

Limpieza y desinfección

Para limpiar boso TM-2450 y el manguito, utilice un paño suave 
que puede estar humedecido con agua jabonosa. 
Para las fundas de protección se aplica: Lavado a máquina como 
máx. a 60 °C.

¡Para la limpieza, no utilice nunca disolventes, bencina, alcohol de 
quemar ni productos de limpieza abrasivos! 

Desinfección:
Para la desinfección por frotado (tiempo de actuación mín. 5 minu-
tos) del aparato recomendamos el desinfectante Antifect Liquid 
(Schülke & Mayr). Para la desinfección del manguito recomenda-
mos la desinfección por pulverización. Son necesarias la limpieza 
y desinfección periódicas del manguito, especialmente si utilizan 
el aparato varios pacientes.

Notas sobre la eliminación

No tire las pilas ni las baterías recargables usadas a la basura 
doméstica. Podrá entregarlos en un centro de recogida 
para baterías usadas o residuos especiales. Infórmese en su 
municipio.

Este aparato se incluye en el ámbito de vigencia de la Directiva 
CE 2002/96/CE (WEEE). No se permite la eliminación en centros de 
recogida municipales de aparatos eléctricos usados. boso ha autorizado 
a una empresa para eliminar este aparato de conformidad con la 
legislación. Para más información, diríjase a la dirección indicada al 
dorso de estas instrucciones de uso.
No tire el material de embalaje; recíclelo.
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Condiciones de garantía/ 
Servicio de atención al cliente
Este producto cuenta con una garantía de fábrica de 2 años a partir 
de la fecha de compra. La fecha de compra se debe justificar mediante 
factura. En el período de garantía se remediarán gratuitamente los 
defectos derivados de fallos de material o fabricación. La prestación 
de la garantía no prolongará el período de garantía de todo el aparato, 
sino solo el de los componentes sustituidos.

La garantía no incluye el desgaste (p. ej., del manguito), ni tampoco los 
daños derivados del transporte, del trato inadecuado (p. ej., inobser-
vancia de las instrucciones de uso) o de intervenciones de personas no 
autorizadas. La garantía no justifica reclamación alguna a la empresa 
por daños y perjuicios.
No hay límite en las reclamaciones legales por defectos del comprador, 
en virtud del § 437 del Código Civil de Alemania (BGB).

Para reclamar los derechos de la garantía, envíe el aparato, junto con el 
recibo de compra original, a:

BOSCH + SOHN GmbH u. Co. KG
Bahnhofstr. 64, 72417 Jungingen, GERMANY

  Las tareas de mantenimiento de este aparato las debe realizar 
personal debidamente formado y autorizado.

El aparato no se debe modificar sin la autorización del fabricante.
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Accesorios

 Utilice exclusivamente los accesorios recomendados por el 
  fabricante. 

Manguitos
Tamaño M CA91 20 - 31 cm 259-4-400
Tamaño M (derecha) CA91R 20 - 31 cm 259-4-440
Tamaño L CA92 28 - 38 cm 259-4-410
Tamaño XL CA94 36 - 50 cm 259-4-430
Tamaño S CA93 15 - 22 cm 259-4-420

Fundas de protección (10 unidades)

Tamaño M izquierda y derecha 259-7-400
Tamaño L 259-7-410
Tamaño XL 259-7-430
Tamaño S 259-7-420
5 unidades de tamaño M y 5 unidades de tamaño L 259-7-405

Otros accesorios
Cargador 535-7-130
Baterías recargables NiMh (2 unidades, Mignon) 535-7-131
Bolsa de cadera con correa de transporte 515-7-116
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Datos técnicos

Producto: Esfigmomanómetro para medición 
durante 24 horas

Denominación del tipo: boso TM-2450

Tensión de red: 2x 1,5 V CC o 2x 1,2 V CC

Alimentación eléctrica: 2 baterías recargables NiMh 
(Mignon)

Intervalo de medición: Sístole: 60 - 280 mmHg
Diástole: 30 - 160 mmHg
Pulso: 30 - 200 pulsos/min

Desviación máxima de la 
presión del manguito:

± 3 mmHg o 2 % del valor de 
lectura (se aplica el valor mayor)

Desviación máxima de la 
indicación del pulso:

±5 %

Memoria de valores de 
medición:

600 mediciones

Condiciones de 
funcionamiento:

de +10 °C a +40 °C 
Humedad del aire rel. 30 - 85 % (sin 
condensación) 
Presión atmosférica 700 - 1060 hPa

Condiciones de 
almacenamiento:

de -20 °C a +60 °C
Humedad del aire rel. 10-95 %
Presión atmosférica 700- 1060 hPa

Peso: 135 gramos sin baterías recargables
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Datos técnicos

Dimensiones (An x Al x P): 66 mm x 25 mm x 95 mm

Vida útil normal de las baterías 
recargables: 

1000 ciclos de carga (en función 
del grado de inflado y de la 
frecuencia de uso)

Vida útil prevista del aparato: 10 años

Vida útil prevista del manguito: 10 000 ciclos de medición

Ensayo clínico: La precisión de medición  
cumple los requisitos de  
la norma ISO 81060-2
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Instrucciones de comprobación
para el control metrológico

A) Comprobación del funcionamiento

El funcionamiento del aparato solo se puede comprobar con personas 
o con un simulador adecuado.

B) Comprobación de la estanqueidad del circuito de presión y
de las desviaciones de la indicación de presión

Extraiga las baterías recargables. A continuación, haga un mon-
taje de prueba como se muestra en la figura 3. Inmediatamente 
después de reinsertar las baterías recargables, pulse y mantenga 
pulsada la tecla blanca START/STOP. Mantenga pulsada la tecla 
blanca START/STOP hasta que aparezca un "0" intermitente en la 
pantalla de boso TM-2450. 
A continuación, compruebe del modo habitual la desviación de 
la indicación de presión y la estanqueidad del circuito de presión 
(tenga en cuenta el tiempo de colocación del manguito, de al 
menos 30 segundos). Para volver al modo de medición después 
de finalizar la comprobación, se deben volver a extraer y reinsertar 
las baterías recargables.

C) Precinto
Como medida de seguridad, se unirán las mitades de la carcasa (parte 
superior y parte interior) mediante un precinto de seguridad.

Figura 3

Tecla 
START/STOP

Válvula de 
desinflado

Comprobador 
de presiónPera de 

insuflación
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Indicaciones CEM
Los aparatos electromédicos están sujetos a medidas de precaución especiales con respecto a su compatibilidad 
electromagnética (CEM) y se deben instalar y poner en marcha de acuerdo con las directrices siguientes.
Los equipos de radiofrecuencia portátiles y móviles (p. ej., teléfonos móviles) pueden afectar a los aparatos elec-
tromédicos.
El uso de accesorios de fabricantes ajenos (que no sean componentes originales boso) puede aumentar la emisión 
o reducir la inmunidad a interferencias del aparato. 

Directrices y declaración del fabricante – Emisiones electromagnéticas
El esfigmomanómetro boso está destinado a utilizarse en el entorno electromagnético que se describe a continuación. El cliente o 
el usuario del esfigmomanómetro boso debe asegurarse de que se utilice en un entorno de esas características.

Directrices y declaración del fabricante – Resistencia a interferencias electromagnéticas
El esfigmomanómetro boso está destinado a utilizarse en el entorno electromagnético que se describe a continuación. El cliente o 
el usuario del esfigmomanómetro boso debe asegurarse de que se utilice en un entorno de esas características.

NOTA: UT es la tensión alterna de red antes de la aplicación del nivel de homologación.

Mediciones de emisiones Concordancia Directrices electromagnéticas ambientales

Emisiones de AF
según norma CISPR 11

Grupo 1 El esfigmomanómetro boso utiliza energía de RF exclusivamente para 
su funcionamiento interno. Por ello, su emisión de RF es muy baja, y 
es improbable que provoque interferencias en aparatos electrónicos 
próximos.

Emisiones de AF
según norma CISPR 11

Clase B El esfigmomanómetro boso está destinado al uso en cualquier local, 
incluidos los residenciales y aquellos conectados directamente a una 
red pública de suministro que abastezca también a edificios de uso 
residencial.

Armónicos según la norma 
CEI 61000-3-2

No aplicable

Fluctuaciones/parpadeo 
de tensión según la norma 
CEI 61000-3-3

Comprobaciones 
de resistencia a 
interferencias 

Nivel de homologación 
CEI 60601 

Nivel de concordancia Entorno electromagnético 
– Directrices

Los suelos deben ser de madera u 
hormigón o estar recubiertos con 
baldosas cerámicas. 
 Si los suelos están revestidos de 
material sintético, la humedad 
relativa del aire debe ser como 
mínimo del 30 %. 
 
 

Descarga electrostática 
(ESD) según la norma 
CEI 61000-4-2

±6 kV descarga por contacto
±8 kV descarga en aire

±6 kV descarga por contacto
±8 kV descarga en aire

Perturbaciones eléctricas 
transitorias rápidas/ráfagas 
según la norma CEI 61000-4-4

±2 kV para cables de red
±1 kV para cables de 
entrada y salida  

No aplicable

Impulsos (picos de tensión)
según la norma CEI 61000-4-5

±1 kV tensión en contrafase
±2 kV tensión en fase

No aplicable

Caídas de tensión, 
microinterrupciones y 
fluctuaciones de la tensión 
de alimentación según 
norma CEI 61000-4-11

< 5 % UT durante 1/2 período
(caída > 95 %)
40 % UT durante 5 períodos
(caída 65 %)
70% UT durante 25 períodos
(caída 30%)
< 5% UT durante 5 s
(caída > 95 %)

No aplicable

Campo magnético en la 
frecuencia de red (50/60 Hz) 
según la norma CEI 61000-4-8

3 A/m 3 A/m
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Indicaciones CEM

Comprobaciones 
de resistencia a 
interferencias 

Nivel de homologación 
CEI 60601 

Nivel de  
concordancia 

Entorno electromagnético – 
Directrices distancia de  
seguridad recomendada

Los equipos de comunicación por 
radiofrecuencia portátiles o móviles 
cercanos al esfigmomanómetro boso 
(incluidos los cables) nunca deben estar 
a una distancia de seguridad inferior 
a la recomendada. Esta se calcula 
mediante la ecuación aplicable a la 
frecuencia de emisión:

d = 1,2    P

Interferencias de RF 
conducidas según la norma 
CEI 61000-4-6

3 V ef 
150 kHz - 80 MHz 3 V ef

Interferencias de RF 
radiadas según la norma 
CEI 61000-4-3

3 V /m 
80 kHz - 2,5 GHz 3 V /m

d = 1,2    P  para 80 MHz - 800 MHz
d = 2,3    P  para 800 MHz - 2,5 GHz

Directrices y declaración del fabricante – Emisiones electromagnéticas
El esfigmomanómetro boso está destinado a utilizarse en el entorno electromagnético que se describe a continuación. El cliente o 
el usuario del esfigmomanómetro boso debe asegurarse de que se utilice en un entorno de esas características.

NOTA 1: Para las frecuencias de 80 MHz y 800 MHz se aplica el valor superior.
NOTA 2: Estas directrices pueden no ser aplicables en todos los casos. La propagación de las ondas electromagnéticas depende de la 
absorción y reflexión generada por los edificios, los objetos y las personas.
a En teoría no puede predeterminarse con exactitud la intensidad de campo de los emisores fijos, como p. ej. estaciones base de telé-
fonos inalámbricos y de equipos móviles de radiotransmisión terrestres, emisoras de radioaficionados, emisoras TV y de radio AM y FM. 
Para determinar el entorno electromagnético con respecto a los emisores de RF fijos, se recomienda realizar un estudio del emplaza-
miento. Si la intensidad de campo medida en la ubicación del esfigmomanómetro boso supera el nivel de concordancia arriba indicado, 
deberá comprobarse el funcionamiento correcto del esfigmomanómetro en cualquier lugar de utilización. Si se observan características 
de funcionamiento inusuales, pueden ser necesarias medidas adicionales, p. ej., la reorientación o reubicación del esfigmomanómetro 
boso. b En el intervalo de frecuencias de 150 kHz a 80 MHz, la intensidad de campo debe ser inferior a 3 V/m.

Distancias de seguridad recomendadas 
entre los equipos de comunicación por RF portátiles y móviles y el esfigmomanómetro boso. El esfigmomanómetro boso está desti-
nado a su uso en un entorno electromagnético en el que las interferencias de RF radiadas estén controladas. El cliente o el usuario 
del esfigmomanómetro boso puede contribuir a evitar las interferencias electromagnéticas respetando las distancias mínimas entre 
equipos de comunicación por RF portátiles y móviles (emisores) y el esfigmomanómetro boso, en función de la potencia de salida 
máxima del equipo de comunicación, como se indica abajo.

Para emisores cuya potencia nominal no se indica en la tabla superior, la distancia puede calcularse utilizando la ecuación perteneciente a la 
columna correspondiente, donde P es la potencia nominal del emisor en vatios (W) según los datos proporcionados por el fabricante del emisor.
NOTA 1: Para calcular la distancia de seguridad recomendada de emisores en el intervalo de frecuencias de 80 MHz hasta 2,5 GHz se ha 
utilizado un factor adicional de 10/3 para reducir la probabilidad de que un equipo de comunicación portátil o móvil que se haya introducido 
por descuido en el entorno del paciente provoque interferencias.
NOTA 2: Estas directrices pueden no ser aplicables en todos los casos. La propagación de las ondas electromagnéticas depende de la  
absorción y reflexión generada por los edificios, los objetos y las personas.

Potencia nominal del emisor Distancia de seguridad según la frecuencia de emisión m 

W 150 kHz hasta 80 MHz
d = 1,2    P

80 MHz hasta 800 MHz
d = 1,2    P

800 MHz hasta 2,5 GHz
d = 2,3    P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

   Donde P es la potencia nominal del emisor en vatios (W) según los datos del fabricante del emisor y d la distancia de seguridad 
recomendada en metros (m). La intensidad de campo de los radiotransmisores fijos debe ser en todas las frecuencias, de acuerdo 
con una inspección in situa, menor que el nivel de concordanciab. En el entorno de los aparatos identificados con el siguiente 
símbolo pueden producirse interferencias.
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https://www.praxisdienst.es/es/Diagnostico/Diagnostico+general/Monitoreo+ambulatorio+de+presion+arterial/Tensiometro+boso+TM+2450+24h+incluye+software+y+accesorios+completos.html

